
Tungumálastefna fjölskyldunnar
میتجوجلرابط گوگلإجتماع /

Rafræn fræðsla fyrir foreldra á fjölbreyttum tungumálum

راجتماع نتعب  رالأمورلأولياءالإنبر  
 
اللغاتبمختلفالأطفالرياضف



Málstefna - اتیجیةإ اللغةنهجسبر

Samfélag
المجتمع

Leikskóli
الأطفالریاض

Fjölskylda
العائلة

★ Málstefna Evrópu

اللغةفيأوروبانهجأستراتیجیة

★ Íslenska til alls: málstefna Íslands

الآیسلاندیةاللغةنهجأستراتیجیة

★ Málstefna Reykjavíkurborgar

ریکیافیکلمدینةاللغةنهجأستراتیجیة

• Hvaða tungumál? Tungumálaval.
اللغةخیارات؟لغةأيّ 

• Viðhorf gagnvart okkar tungumáli? Gagnvart 
öðrum tungumálum?

نظرة؟،لغتناّتجاهموقف
أخری؟لغاتتجاهموقف

• Notkun tungumála í samskiptum við barnið 
og í umhverfi þess?

ّاللغاتإستخدامکیفیة  
 
ّالطفلمعالتواصلف  

 
ه؟بيئتوف

• Efni til að efla og viðhalda tungumál: bækur, 
námsefni, fjöl- og samfélagsmiðlar,  ferðir, 
o.fl.

عليهاوالحفاظاللغةلتعزيزومصادرمواد والموادالكتب :
ّالتواصلووسائلالاعلامیةوالوسائطالدراسية الاجتماع 
ذلكإلىوماوالسفر

https://brunnur.stjr.is/mrn/utgafuskra/utgafa.nsf/SearchResult.xsp?documentId=DD71C093C9345C2E002576F00058DCE9&action=openDocument
https://brunnur.stjr.is/mrn/utgafuskra/utgafa.nsf/SearchResult.xsp?documentId=DD71C093C9345C2E002576F00058DCE9&action=openDocument
https://reykjavik.is/sites/default/files/ymis_skjol/skjol_utgefid_efni/malstefna_reykjavikurborgar_-_19._mai.pdf


Staðhæfingar eða ranghugmyndir um tvítyngi hjá börnum?
خاطئةمفاهيمأمحقائق / الأطفال؟بي  راللغةثنائيةحولخرافات

4
Tvítyngi er skaðlegt fyrir 
námsárangur barnsins.

ةاللغةثنائية ربالتحصيلمض  الدراس 
للطفل

1 
Tvítyngd börn hafa seinkaðan málþroska.

رأطفال لغويتأخرمنيعانوناللغةثنائي  

2
Tvítyngd börn eiga ekki að 
blanda saman tungumálin.

رأطفال رلااللغةثنائي    
بي  ريخلطوأنينبغ 
لغاتهم

5
Eftir barnsaldri er ekki lengur hægt að vera

jafnvígur á bæði tungumálin.
رتكونأنالممكنمنيعدلم،الطفولةسنبعد  

 
بطلاقةاللغةثنائ

3
Tvítyngd börn hafa fullkomlegt og 
jafnt vald á báðum tungumálum.

رأطفال ساو رمتبشكلتمامًااللغتي  ريتقنوناللغةثنائي  
وبطلاقة

www.youtube.com/wa

tch?v=FHA0SRimMeo

http://www.youtube.com/watch?v=FHA0SRimMeo


Ávinningar tví- og fjöltyngis
اللغاتوتعدداللغةثنائيةفوائد

● Er ekki sjaldgæft – meira en helmingur 
heimsins íbúa er tví- eða fjöltyngd

● Hefur ekki neikvætt áhrif á greind barna og 
félagslegan þroska þeirra

● Sterkara málvitund (metalinguistic 
awareness)

● Færri möguleiki á taugahrörnunarsjúkdóma 
(neurodegenerative diseases) t.d. 
Alzheimer‘s

● Mun fleiri tækifæri til samskipta á 
mismunandi tungumálum

● Dýpri og víðari skilning á menningarheima

● Fleiri náms- og starfstækifæri

ّمنليس● ّ-عَجَبولاالمألوفغي  نصفمنأكي 
ّأناسهمالعالمسكان  

متعدديأواللغةثنائ 
+ 50٪ +اللغات

ّالاجونموهمالأطفالذكاءعلىسلبًايؤثرلا● تماع 
ّأقل●

ا
فقدان /العصبيةالتنكسيةللأمراضاحتمال

ّ الزهايمرمرضمثلللذاکرةتدریج  
ّلدیهم● أقوىلغويّ وع 
بلغاتللتواصلالفرصمنمزيدوأوسعمجال●

مختلفة
للثقافاتأوسعوأعمقفهم●
والدراسةالعملفرصمنالمزيد●



Áskoranir við tví- og fjöltyngi
اللغويةوتعددیةاللغةثنائيةتحديات

🞂 Hægara málþroski í byrjuninni
🞂 tímabundið
🞂 Þau ná aldurstengdri færni og eintyngd börn í hverju 

tungumáli fyrir sig – ríkulegt málumhverfi!
🞂 Málblöndun í byrjun máltökuskeiðar

🞂 eðlileg fyrir fjöltyngd börn á meðan þau eru að byggja 
upp málkerfi

🞂 Þetta er ekki merki um rugl heldur er þetta hluti af 
ferlinu

🞂 Minni orðaforði á hverju tungumáli fyrir sig
🞂 EN almennt innan eðlilegra marka 
🞂 fer eftir málsnið (orðaforði innan heimilis, skólans, o.fl.)
🞂 fjöltyngdir einstaklingar geta náð skólaorðaforða 

eintyngdra jafnaldra 
🞂 Hægara við að kalla fram orð og nefna 

myndir
🞂 aðeins millisekundur
🞂 því að orðin frá tungumálunum eru að keppast
🞂 fleiri tilfinningar um að vera ‚með á tungubroddinum‘

🞂 Neikvætt viðhorf – Málótti - Málfátækt
🞂 barns, foreldra, skóla, vina, samfélags
🞂 þ.a.l. óhagstæðari málumhverfi fyrir barnið í einu eða 

öllum tungumálum

🞂 ءنمووتطور رللغةبط   
 
البدایةف

🞂 بالزمنمرتبطة،وقتیةمسألة
🞂 ّاللغةأحاديالأطفالمثلبالعمرالمرتبطةالمعقولةالمهاراتيكتسبون  

 
لكف

حدةعلىلغة - غنیةلغويةبيئة
🞂 ّاللغاتخلط  

اللغةاكتساببدايةف 
🞂 ةأثناءاللغاتمتعدديللأطفالأمرعادي لغوينظامببناءقيامهمفير
🞂 الارتباكعلاماتمنليستهذه , العمليةمنجزءإنهابل

🞂 ّالمفرداتقلة  
حدةعلىلغةکلف 

🞂 المتوسطالنطاقضمنتكونأنيجبعامبشكللكن
🞂 ايكونماغالبًا

ً
بالمحیطمحدد ( لداخلشائعةمفردات أكاديميةلغة،المي  

إلخ،المدرسةداخل ا (.
ً
الجملةتنسيقعلىاعتماد

🞂 أحاديمنکأقرانهممدرسيةمفرداتإکتساباللغاتمتعدديأفرادبإستطاعة
اللغة

🞂 الصوروتسميةالكلماتتذکرأولاستدعاءأبطأ
🞂 رجزاءأ  

ّمیللى،فقطالثوائ   
ثوائ 

🞂 ّالكلماتلأن  
 
مختلفةلغاتمنتسابقف

🞂 تجاربمنمزيد " اللسانطرف بالکلمةإحساس " " اللسانعلى "
🞂 رلموقفا السلي   - اللغويالقلق - سيئةلغويةبيئة

ّلغویةبیئة لللطفل؛مواتیةغي  ئةبیتکونوالخمجتمع،عـملمدرسة،مي  
ّ اللغاتکلأوواحدةللغةمساعدةغي 



Tungumálastefna fjölskyldunnar
اتیجیة العائلةداخلاللغةإسير

https://www.youtube.com/watc
h?v=PeO3XxHojJM
With subtitles in various 
languages

● Tungumálakunnátta foreldra
● Viðhorf gagnvart tungumálunum
● Hvernig eru tungumálin valin, 

skipulögð og notuð í fjölskyldunni. 
Hvaða aðferðir eru notaðar?

اللغويةالوالدينمعرفة●
ّ/الموقف● اللغاتتجاهالتفکي 
داخلهاإدارتوممارستها،اللغاتترتیباختياريتمكيف●

ّما .الأسرة اتيجيةه  الأسرة؟لغةنهج/اسير

https://www.youtube.com/watch?v=PeO3XxHojJM
http://www.youtube.com/watch?v=PeO3XxHojJM


Markmið án áætlunar er bara ósk - Antoine de St. Exupéry

ف
َ
د
َ
دهوخطةبدونه ّمُجرَّ  

تمن 

ّما رأهدافكه   
 
اللغة؟ف

ّما★ ّاللغاته   
الطفل؟يحتاجهاالنر

الطلاقة؟مستوىلأي★
عملیة؟/واقعيةالأهدافهل★

:الموقفبتحلیلقم

؟لغةايةيتكلممن★ ومنر
ذيالتعرضمقدارما★

َّ
ّللطفليحصلال  

لغة؟كلف 
ّالطفللغةتدعمكيف★  

 
المجتمع؟ /للطفلالحضانةف

ر اتيجيةاخبر عائلتكمعتتناسبعائليةلغةوسياسةإسبر

صحيحبشكلبذلكللقيامعديدةطرقهنالك

رأنيمكن اتيجياتتتغب  االاسبر
ً
االوقتبمرورأيض

ً
أسرتكعیةوضعلىاعتماد

https://bilingualfamily.eu

https://bilingualfamily.eu


Hvaða tungumál eigum við að nota við börnin okkar?
ّما ّاللغةه   

ّالنر  
نتکلمهاأنينبغ  أطفالنا؟معنستخدمها /

ّصعوبةاللغاتمتعددوالآباءيواجهعندما  
ّاللغةأقرارف   

ّحأطفالهممعبهايتحدثونالنر  
،الولادةدين 

:أنفسهمسؤالبإمكانهم

ّهل★  
ّخفيةنكاتعمليمكنن   

س؟اللغةف 
ّهل★  

ّيمكنن  ّبهأشعرعماالتعبي   
س؟اللغةف 

ّهل★  
ّيمكنن  ريشعركيف,سبلغةالتعبي  ؟طفلى 

ّهل★  
روالتهويداتغناءيمكنن   

رأعرفوهلالأطفالأغائ   
 
ّالقواف  
س؟اللغةف 

ّهل★  
س؟باللغةالعائليةالحكاياتروایةوبطرافةالتحدثيمكنن 

ّهل★  
ّوالمزحالمجاملةيمكنن   

س؟اللغةف 

ّاللغاتمنلغةلكلالتعرضمنرقدأقصىتحقيقهوالهدف،لغةاختيارعند*تذكر  
الأطفالمهايتعلأننريدالنر

خطوةبكلورًاخفنک،اللغةثنائيةالرحلةتطورمدىعنالنظربغض**

https://bilingualfamily.eu

https://bilingualfamily.eu


Helstu tungumálaaðferðir innan fjölskyldu
اتيجيات الأسرةلغةاسير / كةاللغويةالأساليب للأسرةالمشير

Maj@H

Child

Majority 

language

Minority 

language learned 

elsewhere. For 

instance at 

school, after-

school program, 

etc. 

Mixed methods

based on time
and place etc.

Language 
of Parent 

#1
Child

OPOL

Language of 
Parent 

#2
Child

ML@H

Minority 

language

Minority 

language

There are many ways to do this right

but keep in mind, failing to plan is planning to fail



Helstu tungumálaaðferðir innan fjölskyldu
اتيجيات الأسرةلغةاسير / كةاللغويةالأساليب للأسرةالمشير

Maj@H

الطفل

یةلغة الأکبر

رالأقلياتلغةتعلمت  
 
ف

آخرمكان سبيلعلى .
رالمثال  
 
،المدرسةف

بعدمانشاطات
إلخ،المدرسة

مختلطةطرق

الزمانعلىبناء ر
والمكان etc.

الوالدینلغة
#1 الطفل

OPOL

الوالدینلغة
الطفل#2

ML@H

الأقلیةلغة الأقلیةلغة

صحيحبشكلبذلكللقيامعديدةطرقهناك
ّضعلكن  

 
ّالفشلأناعتباركف  

 
شلللفالتخطیطبمثابةالتخطيطف



Að stilla tungumálaaðferð innan fjölskyldu
الأسرةداخلاللغةنهجضبطوتحديد

اتحدثتكلما رتغيب   
 
:هناكوكانالأسرةف

للطفللتكريسهأقلوقت●
ّأقلتعرض●  

المستهدفةاللغةف 
ّتحول●  

الطفللغةاستخدامف 

:محتملةأسباب

ّ /الحضانةبدء● النهاريمرئ  
الأسرةأفرادأحدأوالطفلمرض●
ومتعبةطويلةلساعاتأوالعملة/الوالدسفر●
الطلاق/الوالدينانفصال●
هجرة/إنتقال●
إلخ،الأخت/الأخ،جدیدةأفرادوصول●

https://bilingualfamily.eu

https://bilingualfamily.eu


Tví- og fjöltyngd systkini
ّأشقاء  

اللغاتومتعددياللغةثنائ 

مانتومان-طفلكلمعأقلوقتعندهمالوالدین➔

المدرسةقبلما /الحضانةلغةالأكبرالأشقاء/الأخوةیفضلقد➔

دورًاالأطفالشخصیاتوأعمارتلعب➔

البعضبعضهملغةتفضیل /اختیارفيالتأثیرللأشقاءیمكن➔

ّاختيارهميتخذونالأطفال"
ا
اتيجيةعنمستقل ّالاسير  

"الآباءيستخدمهاالنر

-Suzanne Barron-Hauwaert  2011:160

https://bilingualfamily.eu

https://bilingualfamily.eu


Nánar upplýsingar um tungumálastefnu fjölskyldna
اتیجیةحولالمعلوماتمنمزید ّاللغةإسير  

 
لف المي  

★ PEaCH پیچدلیل اللغةثنائيطفلتربیةوتبني “ ”
http://bilingualfamily.eu/resources-for-parents/

★ الأنترنیتعلیمقالات Rita Rosenback
https://multilingualparenting.com/

★ الأنترنیتعلیمقالات Dr. Ute Limacher-Riebold
https://utesinternationallounge.com/

★ علمیةمنشورات أکادیمیة /

○ by Prof. Annick De Houwer

○ by Professor Elizabeth Lanza

○ by Dr. Suzanne Barron-Huawert https://bilingualfamily.eu

http://bilingualfamily.eu/resources-for-parents/
https://multilingualparenting.com/
https://utesinternationallounge.com/
https://scholar.google.be/citations?user=YWjGR44AAAAJ&hl=en
https://www.hf.uio.no/multiling/english/people/core-group/elanza/
https://www.semanticscholar.org/author/Suzanne-Barron-Hauwaert/1419633728
https://bilingualfamily.eu


u.þ.b. 50% vökustunda og 
gæða málörvun í íslensku til 

að ná aldurstengdum 
námsviðmiðum 

(Dr. Elín Þöll Þórðardóttir, prófessor í 
tvítyngi og talmeinafræði)

að lágmarki 25–30% aðgang í 
fleiri tungumálum hvert fyrir sig.
(Dr. Grosjean &  Dr. Byers-Heinlein, 

2018)

Málheimur barnsins
Hversu mikill tími og gæði tungumálanna er í umhverfi barnsins til að 

geta lært tungumálin vel?
Íslenska á að vera velkomin heima fyrir líka.

اللغويالمحیط/اللغويالطفلعالم
ّوالجودةالوقتمقدارما  

ّاللغاتف   
ا؟اتهلغتعلمأجلمنطفلكعلیهايتحصلالنر

ً
جيد

اترحيبموضعالأيسلنديةاللغةتكونأنيجب
ً
ّأيض  

 
لف المي  

ّ والتعرضالیقظةساعاتمن٪ 50حوالى 
اليتمكنوّالمحفزةالآيسلنديةاللغةمعالجيد
المناسبةالأكاديميةالمعالمإلىالوصولمن

العمرمعالمقرونة
(Dr. Elín Þöll Þórðardóttir, professor in 

bilingual speech-language pathology)

منأدنىبحد لغةلكلتعرض 30%ألي %25
ینسوهالاحتىالأخریلغاتهممن

(Dr. Grosjean & Dr. Byers-Heinlein, 
2018, experts in bilingualism)



Málþroski og læsisþróun tvítyngdra barna yfir tímann
بمرورالزمناللغةثنائیيللأطفالالأمیةومحواللغةتطویر

● Tví- og fjöltyngi: Hæfni til að nota mörg tungumál  í mismiklum mæli (Evrópuráð).
اللغاتمتعددأواللغةثنائیة : " متفاوتةبدرجاتلغاتعدةاستخدامعلىالقدرة " (Council of Europe)

● Nokkrar tegundir af tvítyngi:   ّأشکال  
اللغةثنائ 

Málskipti

/إنتقال اللغاتبینتحَول

• Barnið hættir að tala eitt 
tungumál og skiptir yfir í 

nýtt tungumál

للغةباالتحدثعنالطفليتوقف•
ةبلغإستبدالهيتم/ویتحولالأم

جدیدةأخرى

Aðgerðalaust tvítyngi

النشطغیراللغةثنائي

• Barnið er sterkara í einu 
tungumáli, yfirleitt 

samfélags- og 
skólatungumál. Barnið 

skilur hitt tungumálið en 
getur ekki tjáð sig.

ّوالمدرسةالمجتمعلغة• ةاللغه 
نمابي،الطفلعندالسائدة/الأقوى
ّ ّتبقر

 
ولكنةمفهومالأقليةلغةعڵ
بهاالتحدثيتملا

Virkt tvítyngi

الفعالاللغةثنائي نشط /

• Barnið er sterkara í einu 
tungumáli, yfirleitt 

samfélags- og skólamálið. 
Barnið skilur og talar hitt 

tungumálið.  

ّأقوىالطفل•  
 
عادة،واحدةلغةف

 .المدرسةولغةالاجتماعيةاللغة
رىالأخاللغةالطفليفهملایزال

.ويتحدثها

Algert tvítyngi

المتوازناللغةثنائي

• Jafnvægi á tveimur 
tungumálum (skilningur, 
frásögn, lestur og ritun, 

menningarmál)

،وكتابةقراءة)لغتي  ّبي  ّالتوازن•
(ثقافةوفهم،حكاياترواية



Móðurmál Samtök um tvítyngi
اللغةلثنائي،موذورماول،الأملغةجمعیة

www.modurmal.com/ www.facebook.com/Modurmal

ّدروسومكتبة  
 
ّللأطفالمختلفةبلغاتدروسوالأماللغةف اللغةثنائن  

موذورماولمکتبة https://www.facebook.com/bokasafnmodurmals/

مختلفةبلغاتوالأمهاتللآباءعملیةنصائحعشرة

http://www.modurmal.com/
http://www.facebook.com/Modurmal
http://www.modurmal.com/
https://www.facebook.com/bokasafnmodurmals/


Borgarbókasöfn
العامةالمدينةمكتبات

https://www.borgarbokasafn.is/

• Borgarbókasöfn bjóða upp á margskonar 
þjónustu og viðburði. Fjölskyldur geta átt 
gæðastund í umhverfi sem skapar jákvætt 
viðhorf til íslenskrar menningar. Ókeypis fyrir 
börn.

الخدماتمنمتنوعةمجموعةالمدينةمكتباتتقدم•
عممتوقتقضاءللعائلاتيمكن .إحیاءالأحداثوکذلک

ّ  
 
اتخلقمفیدةبيئةف

ً
ثقافةالتجاهإيجابيًاموقف

ر .الآيسلندية  
 
.للأطفالمجائ

https://www.borgarbokasafn.is/


https://www.youtube.com/chann
el/UCWtM2349RzhD6jxS5E6B4xg

• Barnaefni á íslensku til að hlusta á. 
Efni fyrir leikskólabörn og nemendur 
á yngsta stigi grunnskólans.

 .إليهااعللاستمالأيسلنديةباللغةللأطفالمواد•
ّللأطفالمحتوى  

 
المدرسةقبلماسنف

ّوالطلاب  
 
المدرسةمنالأصغرالمرحلةف
.الابتدائية

https://open.spotify.com/playlist
/0GJrCpTVwnEsZrB5LYEEtk

Hljóðbækur
مسموعةکتب صوتیة /

https://www.storytel.com/is/is/t
ags/2512-Boern-og-fjoelskylda

https://www.youtube.com/channel/UCWtM2349RzhD6jxS5E6B4xg
https://open.spotify.com/playlist/0GJrCpTVwnEsZrB5LYEEtk
https://www.storytel.com/is/is/tags/2512-Boern-og-fjoelskylda


https://www.ruv.is/krakkaruv/

• Íslenskt sjónvarpsefni 
og efni tengt menntun 
fyrir krakka og 
unglinga

وعروضتلفزيونيةبرامج•
لنديةآيستربویةوتعليمية
والمراهقي  ّللأطفال

https://www.ruv.is/krakkaruv/
https://www.menntaruv.is/6til12ara
https://www.ruv.is/krakkaruv/
https://www.ruv.is/ungruv/


Subtitles in various languages

• íslenska / Icelandic
https://www.youtube.com/watch?v=_2xFItc49TU&feature=emb_imp_woyt

• enska / English 
https://www.youtube.com/watch?v=Hufwvrf2bYk

• pólska / Polish
https://www.youtube.com/watch?v=QDqrTXlsNGc

• portúgalska / Portuguese
https://www.youtube.com/watch?v=iapFuFN5DcY

• filippseyska / Filipino
https://www.youtube.com/watch?v=Q0C9WjthEWY

• rúmenska / Romanian
https://www.youtube.com/watch?v=a_2jO33imFg

• arabíska / Arabic 
https://www.youtube.com/watch?v=9g7oj942IuA

Dr. Sigríður Ólafsdóttir, lecturer at the University of Iceland

https://menntavisindastofnun.hi.is/is/rannsokna-og-
fraedslustofa-um-throska-laesi-og-lidan-barna-og-ungmenna

Rannsókn um fjöltyngd börn í íslenskum leik- og grunnskólum
/دراسة ّاللغاتمتعدديالأطفالحولبحث  

الإلزامیةالمدارسف 

https://www.youtube.com/watch?v=_2xFItc49TU&feature=emb_imp_woyt
https://www.youtube.com/watch?v=Hufwvrf2bYk
https://www.youtube.com/watch?v=QDqrTXlsNGc
https://www.youtube.com/watch?v=iapFuFN5DcY
https://www.youtube.com/watch?v=Q0C9WjthEWY
https://www.youtube.com/watch?v=a_2jO33imFg
https://www.youtube.com/watch?v=9g7oj942IuA
https://menntavisindastofnun.hi.is/is/rannsokna-og-fraedslustofa-um-throska-laesi-og-lidan-barna-og-ungmenna


Please don’t hesitate to contact us if you 
have more questions and comments about 
the presentation. 

mml@reykjavik.is

Miðja máls og læsis web page

www.mml.reykjavik.is

؟یعلمهل

New in Iceland – للمهاجرينالاستشارةمركز

مندةالمساععلىالحصولوالوافدینللمهاجرينيمكن
ودعممعلوماتعلىوالحصولبالأمانالشعورأجل
ّالعيشأثناءجيد  

إليناالتحدثيمكنك .آيسلنداف 
يةباللغات تغاليةال،الإسبانية،البولندية،الإنجلي   ،ي 
نقدمنحن .والآيسلنديةالروسية،الليتوانية،العربية
جمةخدمات ّالفوريةالير االهاتفعي 

ً
 .مجان

https://newiniceland.is/

mailto:mml@reykjavik.is
http://www.mml.reykjavik.is
https://newiniceland.is/
https://newiniceland.is/

